Hirschvogel Umformtechnik GmbH
Dr.-Manfred-Hirschvogel-Strafe & - 86920 Denklingen, Germany

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4

70026 MODUGNO (BARI)

TS Hirschvogel
Umformtechnik

Dr.-Manfred-Hirschvoge!-Strasse 6
86920 Denklingen, Germany
Phone +49 8243 291-0

Fax +49 8243 991-001
hug@hirschvogel.de
www.hirschvogel.com

A Company of the
Hirschvogel Automotive Group

Unless otherwise agreed our General Terms of Trade and Delivery are binding. Cther, conflicting or deviating customers™ General Terms or Conditions are not accepted by us and do
not become part of any contract. Our General Terms of Trade and Delivery can be reviewed under hitps:/fwww.hirschvogel.com/en/agh.iml .

ITALY Delivery Note
5) ;}:le-rer;r-rvin Lisferscheln
Supplier No. Dallvery nole
Code foumisseur Bon de livraison
91001046
10) IhrZelchen 11) Beastellung/Ondar/Comenande 10) Zusatzdelen des Bosiollars 12) Unsere Ableifung 13) Tel/Fax Durchwabl 14) Unsem Aufrags-Nr
Your Referencs Addillonal Custemer Data Our Department PhoneiFax Extension Cur Order No,
Volre référence 5500039165 0000 indic, compléra. clint Notre dapartement TélFax Intéme Notre ordre ro.
0000009955 0805 8580 HUG-LGT/WieR 2400/092
16} Versandart/Way of ShipmentMode dexpddition | frel  20)| unfrel | 21) Verpackungsant 22) gz;sa;\dzﬂclr;;n 23) Gesamtgewicht kg! Welght kgs / Poids kg
forwarder HIVO ?lglrtl’cu :gﬁ‘iﬂl aﬁz?embuuage [desgﬁgﬁui da l'envol brutte/gross/mnat netlo/netinet
Spedition Schweitzer w |asanatsn - 1.989 1.779
25) W Shipping AddressfAdresse d'expédition 26) AbladesiellsfUntoad Lecallon/Lieu de décharpement
Magna PT S.p.A. Via dei Ciclamini 4 100
70026 MODUGNO (BARI) 14248
27 Pos.  25) MatafalTel-Nr, 29) Materlal’Materlal/Ré{6renca 30) Mengs 31) Einheit
Itern Customer Part No. riptl iption Quanlity Unit
Poste Référenca du cliant Produktionschange/Production batch/lot du produstion Quantitd Unitd
010 2516043790 110655-00 Q "U 2_} 2. 810 pe
00 HIRSCHVOGEL Input shaft outer O Q
DEW 289798 8 500568 >
5000009777 g@%%o Qm
20MnCrS5 2 3\ )
GCG 805000-02 /L%O(Z/‘ Q
020 2516043790 110655-00 %‘2 ﬂ 310 pe
00 HIRSCHVOGEL Input shaft outer
DEW 289798 8 500568
5000009783 L
20MnCrS5
GCG 805000-02
KUEHNE-}—NAGEL S.rl,
15/62 161 ACCETTAZIONE MERCE 2 pe
HESON 15/62 Quantita dichiarata: C;L
Quantit effettiva;
Gesamtsumme/Total quantity Tipo Imballaggio: 620 pc
Quantita Imballi;
Conformita alle schede d'fmballo: R
Data contrallo: %\ l°1
Firma [A,\
Q_ 4
[ncoterms 2010; FCA Denklingen AEQ:  AEOF 104198
Couniry of origin: DE

BTV Bank, Memmingen, Currency: EUR, IBAN: DE13 7201 2300 0732 0973 00, BIG: BTVADEG1XXX

Sparkasse Oberland, Wellheim, Currency: EUR, IBAN: DEBS 7035 1030 0005 3178 05, BIC: BYLADEM1WHM

Bayem B, Mtnchen, Currency: EUR, IBAN: DE28 7005 0000 0004 1695 46, BIC: BYLADEMMXXX

Deulsche Bank AG, Minchen, Currency: EUR, IBAN: DE12 7007 0010 0926 0811 00, BIC: DEUTDEMMXXX

HSBG Trinkaus & Burkhardt, DOsseldorf, Gurrency: EUR, IBAN; DE52 3003 0BB0 0700 5650 09, BIC; TUBDDEDDXXX
BW-Bank, Stutigart, Currency: USD, IBAN: DEO5 6005 0101 7482 1003 01, BIC: SOLADESTS00

Hirschvogel Umformtechnik Gmbi
Denklingen

Distriet Court Augsburg HRB 23817
Execufive Board: Frank M. Anisits,

Dr. Thomas Brilcher, Dr. Atfons Hétscher "
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Inspection certificate 3.1
EN 10204: 2005-01

] ﬂll.;efarar-lll-r. - Llaf:s.nhein = D‘atum
Supplier No. Delivery nola Date
Code foumisseur Bon de livralson Date
91001046
O, | e[ e [@ rimy [0 mombem, [0 i
Votre ré{érence 55000391 65 00001 Indle. complam, client Notre dépariement Tél/Fax Intéme Notre ardre no.

0000009 HUG-LGV/ 5459/ 5746 50145270

15 W Way of Ship dode d'expédillon| frel  20)| unfrei 21) Vespackungsart 22} Versandzelchen 23} Gesamigewicht kg/ Welght kgs / Polds kg
forwarder HIVQO ?r:i:un Sﬂﬁﬂg ﬂiﬁ'ﬂ'?manage Fujgmi?:i!mﬂ; l'enval brutto/grossibnet netto/nelnet
Spedition Schweitzer X see document 1.989 1.779
25) Versandanschrif/Shipping Address/Adresse d'expéditlon 28) Abladestelle/Unload Location/Lieu de déchargement
Magna PT S.p.A. Via dei Ciclamini 4 10

70026 MODUGNOQ (BARI)
27) Pes. 28) MalsralTeil-Nr, 29) MalerdalMaterialRéférence 30) Msenge 31) Einheit

g:r:le g:?é:en:tecraiaunc?:ﬁl ,?f::ﬂi',’,ﬁf,gEﬂﬁg%‘}ﬂﬁgﬁf{m du production g:::{:g g:]i:é
010 2516043790 1108655-00 310 pc
00 HIRSCHVOGEL Input shait outer
DEW 289798 8 500568
20MnCrSs
GCG 805000-02

ltem Unit Value Lower Limit Upper Limit
production process E - Electrically melted
Grain size 5-8
Degree of Purity K4 (ox <30
Hardness {HB} HB 181 150 225
Chemical Analysis/ Heat Analysis

cC 0,180 % si 0,230 % Mn 1,200 % P 0,013 % S 0,023 %

Cr 1,200 % Mo 0,040 % Ni 0,180 % Cu 0,080 % St 0,005 %

AL 0,0240 % vV =< 0,01 % Ti 0,0014 % B < 0,00 % Nb 0,003 %

Ca 0,001 % N 0,0111 % Pb < 0,00 % As 00,0033 % Sh < 0,00 %

0 < 25,0ppm H < 2,5 ppm

Hardenability

mim 1,8 3 5 7 g 11 i3 15

HRC 45,0 44,0 42,0 38,0 36,0 34,0 33,0 31,0
This document was generated electronically acc. to EN10204 and is valid without a signature.
Authorized inspection representative; B, Kast / QMW

BTV Bank, Memmingen, Currency: EUR, [BAN: DE13 7201 2300 0732 0973 00, BIC: BTVADES1XXX

Sparkasse Obertand, Weilheim, Currency: EUR, IBAN: DE8S5 7035 1030 0005 3178 05, BIC: BYLADEM1WHM

Bayern LB, Manchen, Currency: EUR, IBAN: DE28 7005 0000 0004 1695 46, BIC: BYLADEMMXXX

Deutsche Bank AG, Milnchen, Currency: EUR, IBAN: DE12 7007 0010 0926 0811 00, BIC; DEUTDEMMXXX

HSBC Trinkaus & Burkhardt, DOsseldorf, Currency: EUR, IBAN: DES2 3003 0880 0700 5650 09, BIC: TUBDDEDDXXX
BW-Bank, Stuttgart, Currency; USD, IBAN: DEOS 6005 0101 7482 1003 01, BIC; SOLADESTE00

Hirschvogel Umformtechnik GmbH
Denklingen

District Court Augsburg HRB 23817
Executive Board: Frank M, Anisits,

Dr. Themas Brilcher, Dr. Alfons Hiischer
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T A
1) VersendegLisferant 2) Lieferanten-Nr, 3) Speditionsaufirags-Nr.
! Sender/Suppliar ) Supplier No, 81001046 Sﬁippmg order no.

Hirschvogel Umformtechnik GmbH
Dr.-Manfred-Hirschvogel-Stralte 6
D-86920 DENKLINGEN
DE262615283

4) Nr. Versender beim Versand-Spaditeur
No. Shipper at tha Shipping carrier

Speditionsauftrag / Shipping Order

o peiesel, LA ™ R | ]
0001 HUG, Denklingen i 04012010 .
s e i 596201 O g 60174
g ™ G, 20011 CortBon Stiafe 23
Magna PT S.p.A. D-71634 LUDWIGSBURG
Via dei Ciclamini 4 07141/245-10
70026 MODUGNO (BARI)
ITALY
13) Bordero-flLadeliste-Nr,
Freight list No.
R E— e Vg
14248 040119-43
16) Eintreffdatum 17) Elntreffzeit
Armrival-date Ardval-time
18) Zeichen, Lisferschein-Nr. und varpackie | 19) Anz.| 20) Verpackung 22) Inhalt 232_}..ﬁdamitial 24) Bruttagewicht kg
Rgfrt;?'gnne, delivery no. and packed qty. ay R Content &%Iﬁﬁ&ltem s L
82402382 15 620 | 2 |HESON 15/62 110655-00 - 2516043790 210 1.989
82402443 15 1.860 | 7 |HESON 15/82 111283-00 - 2516069380 735 6.860
=] 26) Rauminhalt Summen 27) 28)
Voluma Total 945 8.849
29) Gefahrgut Klagsifizlenung
Hezardous malerial classification
Gefahrguthezelchnung
Hazardous malerial desaription
30} Incoterms 2010
Vom LKW Fahrer auszufiillen / to be filled by truck driver |FCA
Denklingen
A} igeniARachans Ladungssicherheit/Shipment Security
Spedition/Shipping
Kennzeichen LKW/Registration no.truck  |bsc626
Ladekapazitatiioading capacity _8.849 kg []1OK 0 il Sindung volinainnotn srinnses
Acknowl i :

Fahrer/Driver

Sendung gem. IDS-Merkblatt versichert. Shipping is insured according regufation.

DR R
nc | 70026 Modugno (BA)

e 1

Via dei Cictamin)

41) Ubemahmebesteti?ung das Fahrers:
obige Sandung vallstandig und In erdnungsgemaBean Zusland dbemoemmen.
Achnowledgement of the driver:
the shove mentivoned shipment was taken over completely and In preper condition.

Datum
Date

Uhrzeit
Time

Unterschrift
Slgnature

FirmensternpsliUntarschrif}
Company's slagplsig

Euro-Flach-Pal(FP)
Euro flat pallet{FP)

Euro-Gitter-Pal{GP)
Euro grid pallet{GP)

Eum-Fiach-Palg-‘P)
Euro flat pallel{FP)

Euro—Gl_tter-Fal&GPg
Euro grid pallef{GP

43) Es gelten die Allgemeainen Deulschen Spediteurbedingungen {ADSp.). Gerichtastand ist der Firmensitz des Versandspediteurs,
Tha general gemman terms and conditions of the camier is valid. Place of jurisdiction is ihe headquariars of the shipping carer

44) Fur Spediteur (Empfangsbastétigung das
Waranampfﬂrégers)
Fer carrier SA nowladgement
of lhe ship-o parly }




